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При со по став ле нии текстов рус ских пе ре вод ных по ве-
стей XVII–XVIII ве ков с их ев ро пей ски ми ис точ ни ка ми 
об на ру жи ва ют ся от ли чия как оче вид ные и для пе ре вод чи ка 
прин ци пи аль но важ ные, так и ма ло за мет ные, не вли я ю щие 
на ход из ла га е мых со бы тий, за фик си ро ван ные лишь в од ном 
эпи зо де и, как пра ви ло, объ яс ни мые. При ме ча тель ные при-
ме ры по доб ных раз ноч те ний на хо дим в ру ко пис ном сбор ни ке 
№ 912 из со бра ния В. М. Ун доль ско го (РГБ). На ря ду с за-
пи сан ны ми ру кой Се ме на Куб лиц ко го «Ге не рал ной та белью 
ея им пе ра тор ска го ве ли че ства ре гу ляр ной и не ре гу ляр ной 
ар мии. 1755» и одой «На рож де ние ве ли ко го кня зя Пав-
ла Пет ро ви ча» 1754 г. М. В. Ло мо но со ва, кни га вклю ча ет 
«Ги сто рию о аг лин ском ка ва ле ре Ипо ли те и Жу лии», «Ги-
сто рию о гиш пан ском знат но го роду шлях ти че Дол тор не», 
«Ги сто рию о ко ро ле Ан ти о хе Тир ском и о дще ри его Ру ви-
ме и о ко ро ле Ап по ло не и о прот чих ца ре ви чах», «Ги сто-
рию о слав ном и храб ром ка ва ле ре и ге не ра ле фел т мар ша-
ле Люд ви хе», «По весть не па мед ли во че ло ве ку доб ро де те ли 
зело див на и страш на», «Экст ракт» фран цуз ских «ги сто рий» 
и «Ги сто рию о прин це Одоль фе и ост ро ве веч но го ве се лия 
и о прен це се кра со ты и ве се лия».1

Послед нее со чи не ние пред став ля ет со бой пе ре вод сказ-
ки «Ост ров сча стья» (L’kle de la Felicite), вхо дя щей в со став 
из дан ной в 1690 году «Исто рии Ип по ли та, гра фа Дуг ла-
са» (Histoire d’Hippolyte, comte de Douglas) фран цуз ской 
пи са тель ни цы, ав то ра мно го чис лен ных ли те ра тур ных ска-
зок М.-К. д’Онуа (Marie-Catherine d’Aulnoy (1651–1705).2 
Фран цуз ская ис то рия о бес по щад ном вре ме ни на чи на ет ся 

 1 ОР РГБ. Собр. В. М. Ун доль ско го. Ф. 310. № 912.
 2 Ве се лов ский А. Н. Из ис то рии рус ской пе ре вод ной по ве сти XVIII в.: 
Mme d‘Aulnoy, “Histoire d‘Hypolite” и лу боч ная сказ ка о прин це Адоль-
фе // Сб. От де ле ния рус ско го язы ка и сло вес но сти Им пе ра тор ской ака-
де мии наук. СПб., 1888. Т. 43. № 2. С. 1–25
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с рас ска за о стра не Рос сии — ее су ро вом кли ма те, бе с край-
них ле сах и оби та ю щих в них бе лых мед ве дях, на ко то рых 
охо тят ся та мош ние дво ря не. Пра вя щий этой «гру бой и ди-
кой стра ной» принц Адольф об ла да ет все ми воз мож ны ми 
до сто ин ства ми, в двад ца ти лет нем воз ра сте ве дет успеш ную 
войну с мо ско ви та ми и в ходе нее де мон ст ри ру ет та лант пол-
ко вод ца.1 Упо ми на ние рус ско-мо ско вит ской войны яв ля ет ся 
либо ре зуль та том не ве же ства фран цуз ской пи са тель ни цы, 
либо ли те ра тур ной услов но стью.

Ев ро пей ские ав то ры ру бе жа XVII–XVIII ве ков о рус ско-
мо ско вит ских войнах не пи шут, а при опи са нии Рос сии, под-
час в од ном тексте, ис поль зу ют оба наи ме но ва ния — Рос сия 
и Мо ско вия. Так, во «Вве де ние в ис то рии знат ней ших ев ро-
пей ских стран» (1711) млад ше го со вре мен ни ка ма дам д’Онуа 
дат ско го ис то ри ка и дра ма тур га Л. Холь бер га (1684–1754) 
вклю че на гла ва «О Мо ско вии», в ко то рой стра на не од но крат-
но на зы ва ет ся Рос си ей.2 В ко ме дии же «Эраз мус Мон та нус» 
(1731) Холь берг обыг ры ва ет мно го знач ность дат ско го сло ва 
Russer — юные сту ден ты и рус ский/мо ско вит. Ге рой пье-
сы Пер рас ска зы ва ет сво е му при яте лю Йеп пе о при бы тии 
в Ко пен га ген тол пы сту ден тов-пер во кур с ни ков и объ яс ня ет 
не впол не его по няв ше му со бе сед ни ку, что име ет в виду не 
мо ско ви тов («Det er ikke Moscoviter, Jeppe Berg! det er unge 
Studentere, som man kalder Russer»).3

При этом рас суж дая о Рос сии как стра не во сточ ной или 
вар вар ской, Холь берг пред по чи та ет на зы вать ее Мо ско ви ей. 
Мо ско ви тов по беж да ет и доб ро де тель ный рос сий ский принц 
Адольф. Од на ко вни ма ние на этом во про се ма дам д’Онуа не 
ак цен ти ру ет и об от ли чии рос си ян от мо ско ви тов и о са мой 
воз мож но сти та кой войны не рас суж да ет. От ме чу, что в пе ре-
во де сказ ки, вы пол нен ном в «со сед ствен ной» и не од но крат но 
вое вав шей с Рос си ей Шве ции, этот фраг мент со хра ня ет ся без 

 1 L’kle de la Felicite, par Madame d’Aulnoy. Episode tire d‘Hypolite, Comte 
de Duglas. 1788. P.27–28
 2 Holberg L. Introduction til de fornemste Europгiske Rigers Historier, 
fortsat indtil disse sidste tider, med et tilstrгckeligt Register. Kiрbenhavn, 
1711. S.147–161.
 3 Holberg L. Erasmud Montanus eller Rasmus Berg. Comoedie udi fem 
acter. Kjрbenhavn, 1888. S. 7.
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из ме не ний, и в нем так же от ме ча ет ся, что ко роль рус ских 
Адольф «вел войну про тив мо ско ви тов» («frrde krig emot 
moskoviterne» 1).

В рус ской вер сии сказ ки — «Ги сто рии о прин це Адоль-
фе и ост ро ве веч но го ве се лия и о прен це се кра со ты и ве се-
лия» — стран ная война Рос сии с Мо ско ви ей пре вра ща ет ся 
в не ме нее стран ную войну Лап лан дии, ко то рой пра вит 
принц Адольф, с маль тий ски ми ка ва ле ра ми. В от ли чие от 
фран цуз ско го ори ги на ла, в рус ском пе ре во де опи са ние се-
вер ной стра ны со дер жит упо ми на ние оке а на (ве ро ят но, Ле-
до ви то го): «Близъ по луш ной стра ны к ле де но му морю тамъ 
ле жа щая часть лап ландiя есть хо лод ное го су дар ство» 2 — 
рус ский пе ре вод чик со зна ни ем дела пре вра ща ет не при вле-
ка тель ную Рос сию ма дам д’Онуа в на сто я щую Лап лан дию.

Лап лан дия же, а не, ска жем, Грен лан дия (ле дя ной ост-
ров, где, как сле ду ет из ев ро пей ских кос мо гра фий, ту зем цы 
бо рют ся с мо ро за ми и сви ре пы ми бе лы ми мед ве дями 3) вы-
бра на рус ским ав то ром как стра на, са мым тес ным об ра зом 
свя зан ная с Рос си ей. В «Кни ге гла го ле мой Козмография», 
меж ду про чим, ука зы ва ет ся, что «Че ре ми са, Морд ва, Са мо яд 
и Ло па ри и стра на Си бир ская и иные мно гие го су дар ствы 
са мо дер ж ству ет царь Мо сков ский».4 Прав да, лап ланд ское 
про ис хож де ние Адоль фа для рус ско го пе ре вод чи ка прин-
ци пи аль но важ ным не яв ля ет ся: если во фран цуз ской (и 
швед ской) вер сии уби ва ю щее прин ца Вре мя на зы ва ет его 
«Принц Рос сии», то в рус ской оно об хо дит ся без об ра ще ния.

Прев ра ще ние же мо ско ви тов фран цуз ской сказ ки в рус-
ском переводе в мальтийских кавалеров объ яс ня ет ся со-
зву чи ем эт но ни мов (мо ско ви ты/мо сков цы — маль тий цы) 
и по сто ян ным при сут стви ем маль тий ских ка ва ле ров в рус-
ских по ве стях ру бе жа XVII–XVIII ве ков. Мно го чис лен ные 

 1 Apollonii Konungens av Tyro historia // Svenska folkbrcker. Stockholm, 
1946. T 1. S. 294.
 2 ОР РГБ. Собр. В. М. Ун доль ско го. Ф. 310. № 912. Л. 55.
 3 ОР РГБ. Собр. К. И. Не во ст ру е ва. Ф. 194. № 33. Л. 163 об.–164.
 4 Кни га гла го ле мая Коз мо гра фия, сло же на от древ них фи ло со фов, пе-
ре ве де на с Рим ска го язы ка // Из бор ник сла вян ских и рус ских со чи не ний 
и ста тей, вне сен ных в Хро но гра фы рус ской ре дак ции / Соб рал и из дал 
А. По пов. М., 1869. С. 465.
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маль тий цы дей ству ют в «По ве сти о рос сий ском ка ва ле ре 
Алек сан дре», «По ве сти о Фран це ле Ве не ци а не», «Ги сто рии 
о ко ро ле ви че Ге ор гии италь ян ском и прот чих мал тий ских 
ка ва ле рах» и в «По ве сти о Дол тор не». Не смот ря на всю аб-
сурд ность лап ланд ско-маль тий ской войны, в рус ской «гисто-
рии» она вы гля дит впол не есте ствен ной, а само пре вра ще ние 
рус ских и мо ско ви тов в лап лан д цев и маль тий ских ка ва ле ров 
лег ко объ яс ни мым.

Не ко то рые же не зна чи тель ные из ме не ния ис ход но го 
текста, об на ру жен ные в по ве стях из сбор ни ка Куб лиц ко го, 
ка жут ся не мо ти ви ро ван ны ми и за слу жи ва ют спе ци аль но го 
рас смот ре ния. Так, в «Исто рии Апол ло ния, царя Тир ско го» 
(на зван ной здесь «Ги сто ри ей о ко ро ле Ан ти о хе Тир ском 
и о дще ри его Ру ви ме и о ко ро ле Ап по ло не и о прот чих 
ца ре ви чах») рас ска зы ва ет ся об удач ной по пыт ке го ни мо го 
Апол ло ния об ра тить на себя вни ма ние кип р ско го ко ро ля. 
Ге рой узна ет, что та мош ний пра ви тель «вы ез жа етъ з ближ-
ни ми сво и ми гу лять, а паче иг ра етъ ко пи емъ», на блю да ет за 
иг рой, ви дит, что ко роль «упу стил из рукъ ко пие», «прыт ко 
под ско чи и то ко пие упад шее на зем лю под няв, под нес ко-
ро лю».1 Не впол не по нят но, о ка кой игре идет речь в этом 
эпи зо де и по че му ко роль мог вы ро нить копье из рук. Бро сал 
ли он его в цель, жон гли ро вал или про из во дил эк зер ци ции? 
Ко неч но, для раз ви тия дей ствия по ве сти важ но лишь то, что 
Апол ло ний ока зал ко ро лю услу гу, ка кую имен но — прин-
ци пи аль но го зна че ния не име ет. Од на ко по яв ле ние в этом 
фраг мен те копья ка жет ся не слу чай ным.

В ла тин ской и поль ской вер си ях «Исто рии об Апол ло не, 
ко ро ле Тир ском» (вхо дя щей в со став «Рим ских де я ний») 
кип р ский ко роль иг ра ет не копь ем, а мя чом. В ла тин ском 
тексте «rex ludum spere»,2 в поль ском — «W ten czas krol 
ziemie tej cybelskiej imieniem Altystrates, piль z swymi paniьty 
graл» и «gdy krоl piль upuхciл, Apollon to widzдc, skoczyл prьdko 
ku pile, a w rьkь wziдwszy piль, podaл prьdko krоlowi».3 В вос хо-
дя щей к дат ско му ва ри ан ту швед ской «Исто рии об  Апол ло не» 

 1 ОР РГБ. Собр. В. М. Ун доль ско го. Ф. 310. № 912. Л. 84–84 об.
 2 Gesta Romanorum / Ed. H. Oesterley. Berlin, 1872. P. 515.
 3 Historye Rzymskie (Gesta Romanorum). Krakоw, 1894. S. 19.



16  Ми ха ил Лю ст ров 

ко роль и его окру же ние пе ре бра сы ва ют ся круг лым пред-
ме том — trille — и Апол ло ний де ла ет это луч ше про чих.1

В рус ском же пе ре во де «Рим ских де я ний» (вы пол нен ном 
с поль ско го в кон це XVII века) мяч пре вра ща ет ся в меч: 
ко роль, «иг рая ме чемъ ис пу сти его из рукъ, то г да под ско чи 
Ап по лонъ и по да де меч бла го чин но».2 В из да нии «По ве сти 
об Апол ло не Тир ском», под го тов лен ном Н. Ти хон ра во вым, 
этот фраг мент со про вож да ет ся ком мен та ри ем — «в томъ 
спискъ (гра фа Ува ро ва № 159), по ко то ро му на пе ча та на 
нами повъсть, чи та ет ся: то г да и аще кто мечь под хва титъ 
и при не сетъ ко кра лю, то велiю честь прiиметъ от кра ля 
и ни кто же тако меча не хва ти; яко краль иг рая по обы чаю 
изъ рукъ мечь ис пу сти...».3 Не сом нен но, как и в поль ском, 
в рус ском тексте по ве сти речь идет о мяче, ко то рый ко роль 
бро са ет сво им под дан ным.

В рус ском пе ре во де «Рим ских де я ний» мяч на зы ва ет ся 
ме чом не од но крат но. Так в ла тин ской и поль ской вер си ях 
«Исто рии о папе Гри го рии» юный Гри го рий иг ра ет с сы ном 
ры ба ка в мяч и этим мя чом пре силь но его бьет: «Accidit 
quodam die, ut cum filius piscatoris cum pila quadam luderet 
et dictum piscatorem patrem suum esse credidit, a casu filium 
piscatoris cum pila lesit» 4 и «I przydaлo siь jednego czasu, gdy 
ono dzieciь z syny onego rybitwa piль graлo, mniemajдc, by on 
rybitw byл ociec jego. I staлo siь z przygody, шe uderzyл piлд 
syna rybitwowego».5 В рус ском же ва ри ан те — «О див ной 
муд ро сти и о свя том Гри го рии, Папе Рим стем» — Гри го рий 
на чи на ет иг ратъ со сво им пред по ла га е мым бра том и «нъко-
имъ при лу ченiем уда рилъ сына ры бо ло ва ме чемъ».6 Точ но 
так же в спи ске по ве сти, из дан ном в «Па мят ни ках ста рин-
ной рус ской ли те ра ту ры», ска за но, что «в нъкое же вре мя 

 1 Apollonii Konungens av Tyro historia. S. 308.
 2 ОР РГБ. Собр. В. М. Ун доль ско го. Ф. 310. № 913. Л. 219.
 3 По весть об Апол ло не Тир ском // Ле то пи си рус ской ли те ра ту ры 
и древ но сти, из да ва е мые Ни ко ла ем Ти хон ра во вым. М., 1859. Т. 1. Ч. 2. 
С. 13.
 4 Gesta Romanorum. P. 403.
 5 Historye Rzymskie. S. 54. Поль ское сло во piла про ис хо дит от ла тин-
ско го pila — ‘мяч’.
 6 ОР РГБ. Собр. В. М. Ун доль ско го. Ф. 310. № 913. Л. 160 об.
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при лу чи ся Гри го рию того ры ба ря с сы номъ иг ратъ ме чемъ, 
чая ры ба ря от цемъ сво имъ, и нъкимъ при лу ча емъ уда ри 
ме чемъ сына ры ба ре ва».1

Мож но пред по ло жить, что в рус ской вер сии по ве сти этот 
эпи зод, ука зы ва ю щий на осо бую склон ность Гри го рия к во-
ен но му делу и на его та лант фех то валь щи ка, на пря мую 
свя зан с даль ней шей судь бой ге роя: Гри го рий ста но вит ся 
ры ца рем, по беж да ет на пав ше го на зем ли его ма те ри «бур-
гон ско го кня зя» и соб ствен но руч но от се ка ет ему го ло ву. 
Од на ко оче вид но, что и в этом слу чае рус ский пе ре вод чик 
сле до вал за поль ским ори ги на лом и о хо лод ном ору жии не 
ду мал. Впо след ствии же упо ми на е мые в рус ском пе ре во де 
«Рим ских де я ни ях» мечи с мя ча ми не ас со ци и ро ва лись, 
и в спи ске Куб лиц ко го кип р ский ко роль иг ра ет копь ем.

Пред ло жить бес спор ное объ яс не ние за ме ны в «Ги сто рии 
о ко ро ле Ан ти о хе Тир ском» меча на копье не пред став ля ет-
ся воз мож ным, по это му огра ни чусь пред по ло же ни ем. Оче-
вид но, что пе ре во ды «Исто рии об Апол ло нии» на раз ные 
ев ро пей ское язы ки со дер жат су ще ствен ные от ли чия. Так, 
во всех ва ри ан тах по ве сти Апол ло нию ста но вит ся из вест но, 
что Стран ви ла и Ди о ни сий, за бо там ко то рых он по ру чил 
свою ма ло лет нюю дочь, обе ща ние не сдер жа ли и пы та лись 
ее убить. За свое ве ро лом ство в ла тин ской и швед ской вер-
си ях ис то рии они были под верг ну ты ла пи да ции,2 в поль-
ской и рус ской — обез глав ле ны.3 В спи ске Куб лиц ко го этот 
фраг мент со дер жит су ще ствен ное до пол не ние: пре ступ ни-
ков Апол ло ний «за та кое ихъ не бла го да ре ние каз нил злою 
смертiю и гла вы ихъ по ве ле на кол по ста вить...» 4 Точ но так 
же рас сказ о ги бе ли кро вос ме си те ля Ан ти о ха и его до че ри 
в «Ги сто рии о ко ро ле Ан ти о хе Тир ском» за кан чи ва ет ся от-
сут ству ю щей в про чих вер си ях ци та той из 108 псал ма — 
«ко рол Ан ти охъ и з до черью сво ею убитъ гро момъ и тако 

 1 Ле ген да о кро вос ме си те ле // Па мят ни ки ста рин ной рус ской ли те ра-
ту ры, из да ва е мые гра фом Гри го ри ем Ку ше ле вым-Без бо род ко. СПб., 1860. 
Вып. I–II. С. 419–420.
 2 Gesta Romanorum. P.531; Apollonii Konungens av Tyro historia. 
S. 384 
 3 Historye Rzymskie. S.42; По весть об Апол ло не Тир ском. С. 30.
 4 НИОР РГБ. Собр. В. М. Ун доль ско го. Ф. 310. № 912. Л. 90.
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па меть ихъ по ги бе с шу момъ».1 Мож но пред по ло жить, что 
«Ги сто рия о ко ро ле Ан ти о хе Тир ском» за ду мы ва лась как 
сво бод ное пе ре ло же ние рус ско го пе ре во да, не су ще ствен но, 
но обя за тель но от ли ча ю ще е ся от пред ше с тву ю щих ва ри ан тов 
«Исто рии об Апол ло нии». Же ла ние до пол нить или из ме нить 
текст ис точ ни ка объ яс ня ет за ме ну мяча/меча на копье.

На ме ре ние рус ско го ав то ра вне сти в текст пе ре вод ных 
«ги сто рий» из ме не ния, под час не зна чи тель ные, мо жет иметь 
са мые раз ные при чи ны. При этом от ори ги на ла он да ле ко 
не от хо дит и ищет близ кий ана лог не устра ива ю щих его 
кон цеп тов. Если в сказ ке д’Онуа речь идет о се вер ной стра-
не Рос сии, то в рус ском пе ре во де этой стра ной ста но вит ся 
се вер ная же Лап лан дия, если в рус ском пе ре во де «Рим ских 
де я ний» ге рой иг ра ет ме чом, то за ору жие он бе рет ся и в по-
ве сти из сбор ни ка Куб лиц ко го. В ре зуль та те текст ста но вят ся 
ме нее прав до по доб ным, чем и без того не слиш ком точ ный 
в де та лях ис точ ник. И что та кое по бе до нос ное го су дар ство 
Лап лан дия, и ка ко вы пра ви ла ко ро лев ской «игры ко пи-
ем» — для рус ско го чи та те ля XVIII века оста ва лось за гад кой.
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